
Montageanleitung

Fitting instructions

Instructions de montage

Istruzioni di montaggio

Montagehandleiding

Instrucciones de montaje

MASTERautomatic
Schneeketten

Snow Chains

Chaînes à neige

Catene da neve

Sneeuwkettingen

Cadenas de nieve
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1. Ringende

3. Seilring
4.  Farbiges Ringende
5.  Verschlußteil 
6.  Außenkette
7. Farbige Öse

1. Ringend

3. Wire ring
4.  Coloured ring end
5.  Connecting piece 
6.  Outerchain
7. Coloured eyelet

1. Extrêmité de l'arceau
2. Dispositif de tension
3. Arceau
4.  Extrêmité colorée de 
 l'arceau
5.  Pièce de fermeture 
6.  Chaîne extérieure
7. Anneau de couleur

 tensionamento

5.  Bussola di bloccaggio
6.  Catena esterna
7. Occhiello colorato

1. Uiteinde
2. Aanspaninrichting
3. Staaldraad
4.  Uiteinde
5.  Sluithuls
6.  Buitenketting
7. Gekleurd oog

1. Extremo del cable

3. Cable circular
4.  Anillo
5.  Elemento de cierre
6.  Cadena exterior
7. Argolla de color

2. Napinacz

5.  Spinka

1. Extremitatea cablului

3.  Cablu

 a cablului

7. Ochet colorat

5. Zaklep
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MONTAGE 1

das Rad legen.
Das farbige Endstück hinter 
das Antriebsrad herumführen.
Beide Ringenden erfassen 
und auf die Reifenlauffläche 
hochziehen.

FITTING 1

coloured end piece around

Fasten both ring ends and place 
high on the tyre tread.

MONTAGE 2

Bildausschnitt) einhängen und 
geschlossenen Seilring auf die 
Reifenlauffläche legen.

MONTAGE 3
Das Endglied der Außenkette in 
den farbigen Haken 
einhängen.
Seilring über die Lauffläche 
schieben bis der Seilring in 
der Mitte der Reifenflanke zu 
liegen kommt 

FITTING 2
Couple the locking parts 

the tyre tread.

FITTING 3
Engage the end link of the outer 
chain in the coloured hook.

close up).

FITTING 4

until it clicks into place (OPEN position). 

hooked up.
Attach the end fitting of the rope to the flat 

MONTAGE 4

herausziehen, das dann eingehängt 

in den Flachhaken einhaken. Die unten 

den Hebel drücken, bis der Endanschlag 

gespannt. Danach langsam anfahren. 
Ein Nachspannen ist nicht erforderlich.
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WARNING:
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DEMONTAGE 2

ziehen, das dann ausgehängt 

Das Ende des Metallkabels aus 
dem Flachhaken aushaken.

DEMONTAGE 3
Die Kette im Bereich der 

Kettenteil unter dem Rad sein). 
Endglied der Außenkette aus 
farbigem Haken aushängen.

DEMONTAGE 4
Kette am Laufnetz erfassen 
und Seilring rüttelnd über die 
Lauffläche ziehen, bis die
Verschlußteile sichtbar sind. 

Bildausschnitt) aushängen... 
und Kette nach außen ziehen, 
bis sie auf der Fahrbahn liegt. 
Kette um den Reifen nach 

Kette herausfahren.

DEMONTAGE 1
Fahrzeug so anhalten, dass 

der abgebildeten Position 
befindet.

anheben, bis der Endanschlag 

REMOVAL 2

is thus ready to be unhooked.
Unfasten the end fitting of the cable 
from the flat hook.

REMOVAL 3
Open the chain on the tyre tread 
(if possible, no chain parts should 

end link of outer chain from the 
coloured hook.

REMOVAL 4
Grab the chain by the chain mesh, 

until the connecting pieces of the 

connecting pieces (see caption)...

until it lies on the road. 
Pull the chain around the tyre or 

REMOVAL 1
Stop the car so, that the tensioning 

the picture.

clicks into place (OPEN position).
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MONTAGE 1
Poser la chaîne bien ordonnée 

de couleur derrière la roue de 
transmission.
Saisir les deux extrémités de 
l'arceau et les tirer sur la bande de 
roulement du pneu.

MONTAGE 2
Raccorder les 2 pièces de 
fermeture (comme sur le détail de 
la photo), et poser l’arceau fermé 
sur la bande de roulement du pneu.

MONTAGE 3
Accrocher le maillon terminal de la 
chaîne extérieure sur le crochet de 
couleur. Glisser l’arceau de la 
bande de roulement, sur le flanc 
intérieur du pneumatique (la photo 
montre une position intermédiaire), 
jusqu´à ce qu´il soit centré 

MONTAGE 4
Saisissez le dispositif de tensionsitué 

corps du dispositifjusqu’au déclic de 
fin de course (position OPEN). 
Saisissez le dispositif de tension et 
extrayezcomplètement le câble, 
qui sera ainsi prêt pourl’accrochage.
Accrochez le bout du câble 
métallique au crochet plat.
Commencez par saisir le dispositif 
de tension situéen bas et appuyez 

finde course (position GO). De cette 
manière, le petit câble setendra 
automatiquement.

FR

MONTAGGIO 1
Disporre ordinatamente la catena a 
monte della ruota. Far passare 
l'elemento finale colorato dietro la 
ruota motrice.

e spingerle sopra il battistrada.

MONTAGGIO 2

flessibile sul battistrada.

MONTAGGIO 3
Agganciare l'elemento finale della 
parte esterna della catena al gancio 
colorato. 

fino a portarlo al centro del fianco 
interno della gomma (come nel 
riquadro).

MONTAGGIO 4

fino a sentire lo scatto di finecorsa 
(posizione OPEN.

namento edestraete completamente 

l’agganciamento.

metallico al gancio piatto.

namento postoin basso e premete 

automaticamente in tensione.

IT

ATTENTION:  

accroché le crochet plastique orange comme indiqué sur l'illustration.

ATTENZIONE:
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FRDÉMONTAGE 2
Saisissez le dispositif de tension 
et extrayez complètement le 
câble, qui sera ainsi prêt pour le 
décrochage.
Décrochez le bout du petit câble 
métallique du crochet plat.

DÉMONTAGE 3

contact du pneu (dans la mesure 
du possible, aucun élément de la 

Défaire du crochet de couleur le 
maillon de fermeture de la chaîne 
extérieure.

DÉMONTAGE 4
Tenir la chaîne par le filet et tirer 

de la bande de roulement du 
pneu jusqu'à ce que les pièces de 

Décrocher les pièces de fermeture 

jusqu´à ce qu´elle repose sur la 

pour sortir la roue de la chaîne.

DÉMONTAGE 1

système de tension soit positionné 
comme sur la photo.
Saisissez le dispositif de tension 

du corps du dispositif jusqu’au 
déclic de fin de course (position 
OPEN).

ITSMONTAGGIO 2

namento ed estraete completamente 

sganciamento.

metallico dal gancio piatto.

SMONTAGGIO 3
Aprire la catena sulla superficie di 

Sganciare la parte finale della catena
esterna dal gancio colorato.

SMONTAGGIO 4
Afferrare la catena per la maglia e 

posarsi sul terreno. Estrarre la 
catena da dietro la ruota oppure 

catena.

SMONTAGGIO 1

(a ore 6).

tensionamento posto in basso e 

finecorsa (posizione OPEN).
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MONTAGE 2
Sluiting (zie detailfoto) inhaken en de 

leggen.

MONTAGE 3

de bandflank komt te liggen.

MONTAGE 1

leiden.

beetpakken en omhoog trekken tot 

MONTAGE 4
Pak de aanspaninrichting entrek het 
hendeltje uit de aanspaninrichting 

nisme hoort terugspingen (OPEN 
positie).

haal de kabel helemaal naar buiten, 

Haak de platte haak in de 

Pak de aanspaninrichting onderaan 

u het eindmechanisme hoort 
terugspringen (GO positie). Zo zal 

aangespannen.

NL

MONTAJE 2
Colocar los elementos de cierre 
como se muestra en el dibujo, 
ajustar el cable y colocarlo por 
encima de la banda de rodadura.

MONTAJE 3
Enganchar el elemento final de la 
cadena exterior en el gancho de 

de rodadura (la imagen muestra 

se encuentre en el flanco interno 
(como el dibujo del recuadro).

MONTAJE 1
Colocar la cadena de forma 
ordenada delante de la rueda. 
Pasar el extremo de color por detrás
la rueda motriz.
Coger los extremos del aro y por 
encima de la banda de rodadura, 
estirar.

MONTAJE 4

tensor hasta sentir el disparo de fin 

extraiga el cablecompletamente, 
de esta manera estará listo para 
elenganche. 
Enganche la parte terminal del cable 
metálico en el gancho plano.

encuentra abajo y empuje la palanca  
hasta sentir el disparo defin de 

De esta manera, el cable se tensará 
automaticamente.

ES
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LET OP:

ATENCIÓN: 
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haal de kabel helemaal naar buiten, 
die zo gereed is om los te haken.

kabel.

DEMONTAGE 3 DEMONTAGE 4

(zie detailfoto) losmaken... 
en de ketting op de grond leggen. 

DEMONTAGE 1

Pak de onderste aanspaninrichting 
en trek het hendeltje uit de 

u het eindmechanisme hoort 
terugspingen (OPEN positie).

ESDESMONTAJE 2

extraiga el cable completamente, 
de esta manera estará listo para el 
desenganche.
Desenganche la parte terminal del 
cable metálico del gancho plano.

DESMONTAJE 3
Abrir la cadena por la superficie de 

haber ninguna parte de la cadena 
debajo de la rueda). Descolgar el 
elemento final de la cadena exterior 
del gancho de color.

DESMONTAJE 4

sacudirla para traer el cable sobre 
la banda de rodadura del neumático, 
hasta que los elementos de cierre 

tirar de la cadena hasta que caiga. 
Traer la cadena hacia delante 

para sacar la cadena de la rueda.

DESMONTAJE 1

hasta sentir el disparo de fin de  

9
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opony.
(pozycja OPEN).

zahaczenia.

umieszczony na dole i naciskaj 

PL

plochu (obrázek zobrazuje 

obrázku).

(pozice GO). Lanko se tak automaticky 
napne.

CZ

UWAGA:

POZOR: 
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odczepienia.

(pozycja OPEN).

 

dokud se nebude nacházet na 
OPEN).

CZ
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MONTAREA 4

OPEN). 

automat înîntindere.

MONTAREA 1

motoare.

de rulare.
,

,

,

,

MONTAREA 2
Se prind piesele de închidere 

MONTAREA 3

prinde în cârligul colorat. Cablul se 

(ca în imagine).

pred kolo.

kolesa.

Vpnite zaklepa (kot je prikazano na 

na sredino stranice koles (kot je 
prikazano na sliki). spajanje.
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D
E

M
O

N
T

A
G

E

DEMONTAREA 1

urmatoarea, ca sistemul de 
tensionare sa fie la fel ca in 
imaginea alaturata.

13

RO

SL

DEMONTAREA 2 DEMONTAREA 3

se scot din cârligele colorate.

DEMONTAREA 4

piesele de închidere. Piesele de 
 

 

prikazano na sliki.
Primite spodnjo napenjalno 

,

,

,

,
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HINWEISE 

INSTRUCTIONS 
Please ensure that your 

size for the tyres mounted 

to dry. 

manufacturer‘s recommen
dations in the instruction 
manual regarding the use of 
chains. 

Subject to technical 
alterations.

REMARQUES 

chaînes à neige 

de l´eau chaude et laissez 
les sécher après chaque 
emploi. 
Consultez le manuel de 

conseils du constructeur 
concernant l´emploi de
chaînes. 

pneus. Si les maillons de 
la bande de roulement sont 

n´utilisez plus les chaînes. 
De façon générale, notre 

permet de rendre les 
emballages. 
Pour les retours en cas de 

contrôle.

modifications techniques.

RACCOMANDAZIONI 
Seguire le raccomandazioni 

al montaggio e all´uso di 

che la misura del 
pneumatico corrisponda a 
una delle misure indicate 
sull´imballo delle catene. 
Con le catene montate 

massima consentita di 

frenate brusche.

con acqua calda e 
lasciatele asciugare prima 
di riporle nel loro imballo. 
Non utilizzate le catene se 
l´usura delle maglie è 

diametro. Nel caso di 

tagliando di controllo 
contenuto nella confezione.

tecniche.

RICHTLIJNEN 

gemonteerd zijn. 

hem drogen. 

met betrekking tot het 

niet meer gebruiken. 

Bij terugzending met een 

INDICACIONES

del tamaño correcto para 
los neumáticos de su 

nas. 
Limpiar sus cadenas con 
agua caliente después de 
usar, y dejarlas secar. 
Siga las recomendaciones 
del fabricante de su 

manual de instrucciones. 

ruedas. No utilice las cade
nas si los eslabones tienen 
un desgaste de más del 

de nuestra red comercial. 

también la ficha de control.

a realizar.
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WSKAZÓWKI

pneumatikám, které jsou 
care sunt montate pe 

se usuce.

manualul acesteia referitor 

ambalajele noastre prin 

În caz de returnare ca 

biletul de control.

tehnice.

NAPOTKI

za sneg prilegajo na kolesa, 

na mestu. 

uporabljajte.
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